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Buitdo con riserys di o DELIVERY NOTE
su qualita e qiantita

Wilrih Incustria Service GmbH & Co. KG » Drillberg « D-7080 Hb

Company verifi

Vagna PT S0 BN 1 T
VIA DEI CICLAMINI 4 Detivery Number 85088223
70026 MODUGNQO BA Ship to Party 1452539
ITALY %L) 2? } l QS Sold to Party 1452539
- Delivery Note Date 29,07,2020
S O\osS¢ % {80 Print Date 30.07.2020
Shipping Type 80O
Shipping Point Central store
KUEHNESNAGEL sl Page /2
ACCETTAZIONE MERCE Your Sales Representative
Quantita dicl farata: {2 Q'O—O o David Kommer
Quantita effettiva: M 0170 633-6881 Q
Tipo Imballaggio: T 07931 91-2518
Quantitd Imballi ( E 2;3%1k21rr1.‘rf;g@wuerlh-induslrie com
Conformita alle scheder'im o B - :
Data controllo: 9,: D Your Contact In Bad Mergentheim
Fi?ma @Q 9 Stephanie Kohler

T 07931 91 2448
F 07931 91 4679
E stephanie.koehler@wuerth-

industrie.com
Dear Sir or Madam:
Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249
Your Data Qur Data
Your Purchase Ord 550004330201 Proc. No.: Q085372
Purch.order date  17.01.2020 Sales Order 30456903
Date 29.07.2020
Vendor No. 81000716
Created by Stephanie K&hler
Line item No, PU* CoO Quantity Intemnal Data
Ord. item Item Description Cust. Tariff Code Weight
your item Expiry Date
10 0991210848 094 500 E-PL 20,000 PC
10 Automotive articles 73181595 518 KG
A/SCR-6RD-FLG-10.9-GMW3044-M8X50-DRW
Lot 4305895489
Customer ltem Number 9009070710
No. of Packages 1
Total Weight 546.5 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Shipping Point
WKL2

* PU = Pack unit

Wilrh Industria Servica GmbH & Co. K(G - 97980 Bad Mergenthelm - T +49 (0/7931 91-0 - F 449 (0)7831 914000 - info@wuerh-Industrie.com - www.wuerth-industde.com
Adgdress: Drillberg - 87960 Bad Mergentheim - Headguarler in Bad Mergenthelm - County court Uim HRA 680768

Unlimited partner; Wirth Industrie Service Verwallungs-GmbH, 74650 Klinzelsau, county court Stuttgart HRB 590633

Managing Directors: Ralner Birkert, Ralf Gehringer, Martin Jaws, Marcus Ofto, Eberhard Scheuber
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DECLARATION

1, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85088223 marked
in column CoO with E-.." orlginate in EU and satisfy the rules of origin govemning preferential trade with

-[8, NO, LI

-CH

-TR

-BA, BS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypl), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifilk-Staaten (PG - FJ}, Cl, XK

I declare that: No cumulation applied

| undertake to make available to the customs authorities any further supperting documents they require,
Bad Mergentheim, 31.07.2020

Johannes Schmitt

Crigin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.

85086223
272

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you, Please be ready fo quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Point

WKL2




AMBER TRANS
_— r~ & Jaroty, ul. Stawigudlzka 14 lok. A
. p PL - 10-687 Olsztyn,
27 ber T7 s info@amber-trans.pl

INTERNATIONAL FRANSFORT
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Madawca (nazwlsko ub nazwa, adres, kraf) MIEDZYNARODOWY SAKMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY
]_ Absender (Name, Anschrlit, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Sender (nama&dd S, countey) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
7 s ; (CMB)
- Ninlej rzewdz pociega postanowienlom konwencil o umawie migdzynarodowe] przowozy
pﬁ / / / /g £ é é" drnqc{;?gg luwamgv (Claﬁ)pbu wzgledu najakakulwllek przaciwng kloauzzy:’ur:a@. e
Dlesa Berdrderung unterlegt trokz elner gegens= This carglaga Is sublect, notwilhstanding any
gg EII r\lllcel’l Abmchu:[:lzgeg Bestimmungen des ::Aauts:a !‘0 r!1h? c?:lﬁill? to |{IIB cringeniion 0![1
Jo raden 2 Contract for tha Intemational Cariage of
Dj:"- % ;( (9 rb i? /7 Hglé’,: i /; I Im len St verkehr (CMR) goods by road (CMR)
Odblorea {nazwiske lub nazwa, adres, kraf} . Przewo#nik {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
2 Emptinger (Nama, Anschrlft, Land) 1 6 Frachifutrer (Name, Anschrift, Laad) AMBER TRANS
Consignee (name, addresg, cauntry) Garler (name, addyess, country) Jaroty
‘r;l 6.;\; }& IO ar- rr-s sl stawigudzka 14 lok, A
144 JARDTY, UL. STAWIGUDZKA 14 LOK. A PL-10-687 Olsztyn
] vif PRI CIC CHAMIN L e oK. A NIP: 7393341284
B .
Pl T Yo0Te HODU 6O GDA 26833
B 3 R‘IIB]"sce plzezn?ﬁjeniae (TIEI(Sg?lwli.gﬁﬁ;mn @
2 usllererungsort des Gutes (Ort, Lan
a Kolejni przewoZnlcy {nazwisko lub nazwa, adres, kraf}
E Place of dallvery of the goods {placs, country) Nachfolgende Frachtihirer (Name, Anschrlit, Land)
§ ! 7—~ H (9 D u 3 /‘/- o Successive camiers (name, address, country)
& Zastrzeenta | uwagl przewo#nlka (lylko zaznaczone)
5 ]_ 8 Vorbehalts und Bemerkungen der Frachifuhrer (nur ankreuzen)
5 Misjsca | data zatadowania (mle|scowose, kraj, data) Carrler's reservations and observatlons {only checked)
- g £ 4 Out und Tag der Thermzhma des Gutes (O, Land, Datum)
g g 8 Place and date of taking over lhe goods (placs, cauntsy, date} [:] Klepowzanle byl shecrry prry raladunbu f Der Falret wat bes det Verlarhung nicht anwesend ff Th driver was not present al Ioading.
£ S- P 13 Der Frachti fedl
g E’ . Q ?- 20 /7 E D fehlarhate Verhr / Steherung von Waren ff The carier does aok take respexestiliy for deertive oudling 7 bad corremedly seeuring.
i D = det Frachifliver “ﬁ?wm”” T it G "E’“'“’-‘fﬁ?m'i“i"'u
g g 5 gg;gﬁg;?edgmnﬁgga commotly coonilng -mmmﬂnﬁ it rezporisibiity lor o e comodty et e Py
EGE Towar st skl biera ooy ) badria /f Die nd nlediper Qual?2, der
g .g Doturments attached m Ladowany lowa Jest ki) aiotcl e blers o Y Tt o ey o st e
£ 55 V.. IEF carrler cozs nol take respansibillty for bad condition of the commadry al unlcading
E\; = F ﬁﬂ CJ‘* I~ P laktyeing zawartodd opakiowat /f Der FrechtfOhver 3t kelna Verzniworhung hlr den faitischen inhatt des
3 ;‘E I:I 18 The ety does i ak Ioly fo atual condet of packgiog.
235 p i ~ vt ke el ekt e ) pres iy
%EE ponosi rardawea towary /1 Der Spaditeur ir2gl keine Verantwartung 8r den Zustand der Europalztien wrler den Waren dle Koslen der vom Empinger
B3E q S L{ abgelebinten Paletien {olcht abgegebonen) gt der Absender der Waren JJ The carler does Nt laka responsibllty for conditfon of EaFallets foaded
%-E e the goods - I cost ofpalds refered (por-1turned by the et shalf b bounes by the sender of e oo,
:zf-ﬁ i Cechy | numery |Ind¢ sztuk Sposéb opakowanla Rodz] toware  _ Nr statystyezny Waga brutlo w kg Dbjetase w m’
g2z f Kennzelchen und Namman 7 Anzahl der Packstlicka 8 At der Verpackung Q Bezeichung des Gutes | ] () Stalistiknummer | 17 Bruttogewicht inkg | 1 2 Umiang m’
= Marks and Nos Number of packages Mathod of packing Naturs of goods Statistical number Gross welghitIn kg Volume In i
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B4 Klassa Zffer Buchstabe (D)
fl Class Number Letter
28 Instrukele nadawcy . Postanowlenfa specjalne
2o 3 Anwafsungen des Absenders 19 Besondera Vereinbarungen
% g Sender's Instructions Speclal agreements
@
L5
5 E % Zaladunek / Ladestelle f Loading point Raztadunek / Entladestells / Offtoading point
a_
QE g Fustych palal Fod fad Pod { ;| Pustych eurcpalet oddana:
3 Entladen (Leer) Paletten: | Beladen Eurg Pallatten: Entladen Euro Palletten: | Beladen (Leer} Pallatten:
£ Left (empty) pallets: Loaded pallets: Left pallots (with carge): | Driver revaivod ourg paliate:
=
¥
8282
EUROPALET EUROPALETTEN | EUROPALET/EUROPALETTEN | EURCPALET/EUROPALETTEN | EUROPALET/ EUROPALETTEN
Paostanow(enia adnosnle przewoeZnego Nadawea / Absander / Sander; Qdblonca } Empfanger ! Consignae:
14 Frachlmhlurlusanwelsunfen
Instruction as to payment for carrlage
Przewoine zaptacone / Frel / Carrlage pald
Przewoéne nieoplacona / Unfesl 7 Carriage fosward
pd 1 Wystawlono w dnla 1 B Zaptala / Ruckersiattung / Cash on dellvery 2 0 Przewoine/Frach/Carrlage charges
Augefertigt In am L
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vuto con fiserva di
tita"
Podpls | stampel nadawcy Podpls'TstBmpel przewoznlka W ol lguo@dualité e quaﬂ
Unterschilft und Stempel des Absenders Unterschrlft und Stempel desFrachtilhrers nierschrift urd Stempal’das Empidngars

uke LENO GRAFIK®, 62-800 Kallaz, 14, Ks. Jozefa Slarncizann 9, tel/Tax (52) 764 65 87

Qfansture and ctamn nf tha candar Slamatrira and a¥amn nf the rartlar Sinnaturs and stamn af the snnelanes




